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ПРАВИЛА ДЛЯ АВТОРОВ
«Фармация и фармакология »
Составлены с учетом «Единых требований к рукописям, предоставляемым в биомедицинские журналы», разработанных Международным комитетом редакторов медицинских журналов
Общими критериями для публикации статей в журнале «Фармация и фармакология» являются актуальность, новизна материала и его ценность в теоретическом и/или прикладном аспектах. Редакция обеспечивает рецензирование рукописей.
Журнал «Фармация и фармакология» включен в Российскую систему цитирования (РИНЦ), в открытые репозитории научной информации: Ulrich’s Periodical Directory, eLibrary.ru, Biefeld Academic Search Engine (BASE), Open Archives Initiative, CrossRef, научное информационное пространство Соционет, Directory of Open Access Scholarly Resources (ROAD), научная электронная библиотека «Киберленинка», РГБ, Research Bible, Google Scholar, Российские Научные Медицинские Журналы (RNMJ.RU), Всероссийский институт научной и технической информации РАН (ВИНИТИ), Academic Keys, Directory of Open Access Journals (DOAJ). Редакцией предоставляется DOI-цифровой идентификатор.
В журнале «Фармация и фармакология» публикуются передовые статьи, оригинальные исследования, обзоры, лекции, информационные материалы, рецензии. Предоставляется место для дискуссий, публикаций по истории фармации, кратких сообщений, юбилеев. Все материалы рецензируются и обсуждаются редакционной коллегией.
Статьи публикуются по следующим рубрикам:
· обзоры, лекции
· фармакогнозия, ботаника
· фармацевтическая технология и биотехнология
· фармацевтическая и токсикологическая химия
· фармакология и клиническая фармакология
· информационные технологии в фармации
· организация и экономика фармацевтического дела
· экономика и менеджмент медицины
· фармацевтическое образование
· краткие сообщения
· дискуссии, рецензии, юбилеи, научные школы, история фармации и фармакологии
Редакция просит авторов в подготовке рукописей руководствоваться изложенными ниже правилами
Рукописи, оформленные без соблюдения данных правил, редакцией рассматриваться не 
будут

ПРЕДСТАВЛЕНИЕ РУКОПИСЕЙ И ЗАЯВЛЕНИЕ НА РАССМОТРЕНИЕ
Представление рукописи в журнал «Фармация и фармакология» для печати предполагает, что: 1) описанная в ней работа ранее не была опубликована; 2) она не рассматривается для публикации в ином издательстве; 3) ее публикация была одобрена всеми авторами и так или иначе взаимосвязанными организациями, в которых эта работа проводилась; 4) в случае принятия к публикации эта статья не будет опубликована где-либо еще в той же форме, на английском или на любом другом языке, в том числе и в электронном виде.
Статьи представляются в редакцию только в электронном виде по адресу 
pharmjournal@mail.ru, journal@pharmpharm.ru в формате *.doc или *.docx.
В состав электронной версии статьи должны входить: файл, содержащий текстовую часть статьи, табличный материал и иллюстрации.
Если авторов несколько, то необходимо указать автора, которому будет адресована корреспонденция, и его контактные данные: адрес, номер телефона/факса, а также необходимо указать дополнительные реквизиты (должности всех авторов, ученая степень, место работы, адрес места работы, область научных интересов, адрес эл. почты, телефон, факс).
Статья должна сопровождаться учетной записью ORCID (реестр уникальных идентификаторов ученых и способ связи исследовательской деятельности с этими идентификаторами)
Все статьи, поступившие в редакцию журнала «Фармация и фармакология», проходят обязательное одностороннее анонимное ("слепое") рецензирование (авторы рукописи не знают рецензентов и получают письмо с замечаниями).
После прохождения процедуры рецензирования и принятия статьи к публикации, имена авторов и их порядок не подлежат изменениям (добавление, удаление, перестановка). При представлении редактору окончательного варианта статьи убедитесь, что перечень авторов является полным и оформленным в надлежащем порядке.
ВНИМАНИЕ: Авторы несут полную ответственность за достоверность и оригинальность информации, предоставленной в рукописи. Все рукописи проходят проверку на наличие заимствований в системе «Антиплагиат». Оригинальность рукописи должна быть не менее 80%, в противном случае рукопись будет возвращена без права опубликования. При обнаружении нарушения авторских прав или плагиата будет проведена ретракция опубликованных статей в соответствии с правилами COPE.

ОФОРМЛЕНИЕ СТАТЬИ
Статьи в журнале «Фармация и фармакология» издаются на русском и английском языках с резюме соответственно.
Вся статья (текст, таблицы, примечания, заголовки, иностранные вставки, список литературы, подрисуночные подписи и др.) набирается на компьютере – кегль 12, шрифт Times New Roman через 1,5 интервала с полями: сверху, снизу – 20 мм, слева – 30 мм, справа – 20 мм. Все страницы должны быть последовательно пронумерованы.
Для оригинальной статьи суммарный объем не должен превышать 15 страниц (формат бумаги А4), для краткого сообщения – 4 страницы. Объем и оформление других видов работ (обзор, лекции или иное) согласуются с редакцией заранее.
Рукопись должна быть оформлена по следующему плану:
1. Индекс УДК
2. Название статьи
3. Инициалы и фамилии авторов
4. Полные названия с указанием полных почтовых адресов учреждений, к которым относятся авторы. Если авторы работают в разных учреждениях, то связь каждого автора с его организацией осуществляется с помощью цифр верхнего регистра
5. Аннотация (резюме) объемом 200-250 слов текста с изложением сути работы. В аннотации не рекомендуется использовать формулы, изготавливаемые в графическом формате. Аннотация представляет собой автономную часть рукописи, поэтому все вводимые сокращения и условные обозначения должны быть расшифрованы здесь же. Модель аннотации должна быть следующей:
· Исходные данные
· Цель
· Исследовательская проблема
· Описание, чему посвящена данная статья
· Описание методов / используемых материалов
· Результаты
· Научный вклад
· Выводы
· Область применения
· Ограничения /направления будущих исследований
6. Ключевые слова (не более 6),точка в конце ключевых слов не ставится
7. Структурированный текст статьи:
· раздел ВВЕДЕНИЕ. Краткое изложение, отражающее состояние вопроса к моменту написания статьи и цель настоящего исследования. Выявить актуальность и новизну исследования, выдвинуть гипотезу и наметить пути ее доказательства;
· раздел МЕТОДЫ. Описание методики исследований.  Дается достаточно подробное описание работы, для ее возможного воспроизведения. Методы, опубликованные ранее, должны сопровождаться ссылками: автором описываются только относящиеся к теме изменения;
· раздел РЕЗУЛЬТАТЫ. Кроме описания экспериментов в нем должны приводиться данные об источниках использованных реагентов и сорбентов или достаточно подробные их характеристики, применяемых приборах, ссылки на типовые методики и т.п.;
· раздел ОБСУЖДЕНИЕ (раздел может быть объединен с разделом РЕЗУЛЬТАТЫ). Дается убедительное объяснение результатов и показывается их значимость, чтобы читатель мог не только самостоятельно оценить методологические плюсы и минусы данного исследования, но при желании и воспроизвести его;
· раздел ЗАКЛЮЧЕНИЕ. Подводятся основные итоги работы, приводятся рекомендации и указание на дальнейшие возможные направления исследований;
· раздел БЛАГОДАРНОСТИ. Приводится при необходимости. Авторам следует включать в него данные о дополнительных источниках финансирования, в том числе номера проектов и/или грантов. Перечисляются лица, организации, фонды и т.д., которые оказали какую-либо помощь автору(ам) в проведении исследования, работы и т. д. (например, финансовая помощь, языковая (лингвистическая) помощь, помощь в написании статьи или правка корректуры и т. д.);
· библиографический список.
8. Конфликт интересов. Обеспечивая добросовестность и непредвзятость публикуемых материалов необходимо исключить влияние любого конфликта интересов. Редакторы и рецензенты не имеют права:
· быть связаны финансовыми обязанностями;
· быть связаны с коммерческими организациями, так или иначе заинтересованными в публикации рассматриваемой статьи;
· самоустраняться от принятия решения о публикации, на которые могут повлиять их личные мотивы, убеждения или предрассудки;
· своевременно сообщать о наличии потенциального конфликта интересов;
· доводить до сведения авторов принятый в журнале порядок осуществления независимого рецензирования (например, сообщая о том, какая часть статей подвергается внешнему рецензированию);
· относиться к рукописям как к конфиденциальным документам и требовать того же от редакторов и рецензентов;
· добиваться строгого разделения функций сотрудников, участвующих в редакторской и деловой деятельности журнала.
При описании клинических наблюдений не допускается упоминание фамилий пациентов, номеров историй болезни, в том числе на рисунках. При изложении экспериментов на животных следует указывать, соответствовало ли содержание и использование лабораторных животных в соответствии с требованиями надлежащей лабораторной практики (GLP) и с соблюдением основных положений Конвенции Совета Европы «Об охране позвоночных животных, используемых в экспериментах и в других научных целях», Директивы Европейского парламента и Совета ЕС «О защите животных, используемых для научных целей», а также национальным законам, правилам, принятым в учреждении.
Редакция оставляет за собой право корректировать перевод на английский язык. Для возможно более точной передачи смысла и орфографии статьи при ее переводе на английский язык авторам целесообразно представлять на английском языке список использованных в статье специфических терминов, именных реакций и реактивов, названий биологических объектов исследования, тривиальные названия соединений, препаратов и реагентов. По предварительному согласованию с редакцией после прохождения всех этапов рецензирования и принятия статьи для публикации, необходимо также представлять (одновременно с окончательным вариантом русского текста) полный авторский перевод этого варианта статьи на английский язык или заказать перевод в редакции журнала, воспользовавшись помощью профессионального переводчика. В случае удовлетворительного качества такого перевода он будет опубликован (после редактирования).
Англоязычная версия статьи должна по смыслу и структуре полностью соответствовать русскоязычной и быть грамотной с точки зрения английского языка.

Результаты и пояснения к тексту, представленные в виде рисунков, таблиц и графиков, располагаются непосредственно в тексте после первого упоминания. В тексте приводится обязательное указание, например: (табл. 1) или (рис. 1).
Каждая таблица должна иметь номер (арабскими цифрами) и название (без сокращений), расположенное над таблицей. Все графы в таблицах должны иметь заголовок, все сокращения должны быть расшифрованы в примечании к таблице. Заголовок таблицы, ее содержимое и примечания должны быть представлены на русском и английском языках. Используемый в названии таблиц шрифт: Times New Roman, полужирный курсив, 12 кегль, интервал 1 пункт.
Таблицы, занимающие более одной страницы, должны быть также представлены в отдельном прилагаемом файле с соблюдением всех вышеописанных требований к оформлению.
Каждый рисунок должен иметь номер (арабскими цифрами) и название (без сокращений), расположенное под рисунком. Если в рисунке присутствует поясняющий текст, он должен быть сокращен до минимума, а все сокращения должны быть расшифрованы в пояснении к рисунку. Название рисунка и пояснения к нему должны быть представлены на русском и английском языках с использованием следующего форматирования: Times New Roman, полужирный курсив, 12 кегль, интервал 1 пункт.
Каждый используемый рисунок должен быть дополнительно приложен в электронном виде в формате *.JPG, *.TIFF или *.PNG с разрешением не менее 600 пикселей на дюйм. Предпочтительным для цветных изображений является формат *.TIFF, для растрового изображения – *.PNG. Не нужно использовать в тексте статьи иллюстрации другого формата, не указанного выше (например, *.GIF, *.PICT, *.WPG) или меньшего разрешения.
Графики и диаграммы, представленные в статье, оформляются так же, как и рисунки, однако они должны быть дополнительно приложены в электронном виде в формате *.XLS, *.XLSX, *.PPT или *.PPTX. Представленная на графике или диаграмме информация должна быть оформлена так, чтобы каждый элемент был хорошо различим и отличим от другого. Весь поясняющий текст должен быть сведен до минимума. Расшифровка поясняющего текста должна быть приложена ниже. Название и пояснения должны быть представлены на русском и английском языках с использованием следующего форматирования: Times New Roman, полужирный курсив, 12 кегль, интервал 1 пункт.

Пример оформления таблицы:
Таблица 3 – Антимикробная активность настойки (1:5) (экстрагент – спирт этиловый 70%)
Table 3 – Antimicrobial activity of tincture (1:5) (extragent – 70% ethanol)
	Штамм микро- организма / Microbial strain
	Порядковый номер разведения / Serial number of dilution

	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12

	Pseudomonas aeruginosa
	Роста нет / No growth
	Роста нет / No growth
	Роста нет / No growth
	Роста нет / No growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth

	Staphylococcus aureus
	Роста нет / No growth
	Роста нет / No growth
	Роста нет / No growth
	Роста нет / No growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth

	Escherichia coli
	Роста нет / No growth
	Роста нет / No growth
	Роста нет / No growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth

	Bacillus cereus
	Роста нет / No growth
	Роста нет / No growth
	Роста нет / No growth
	Роста нет / No growth
	Роста нет / No growth
	Роста нет / No growth
	Роста нет / No growth
	Роста нет / No growth
	Роста нет / No growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth

	Candida albicans
	Роста нет / No growth
	Роста нет / No growth
	Роста нет / No growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth
	Рост / Growth



Пример оформления рисунка:
[image: E:\Витаукт\Гинкготропил\Гинкготропил статья\Гинкго в сравнении.jpg]
Рисунок 1 – Диагностические элементы в микропрепаратах с поверхности листа (А) и из таблеток (Б):
1 – эпидермис, 2 – устьица, 3 – друзы
Figure 1 – Diagnostic elements in leaves (A) and in the tablets (Б):
1 – epidermis, 2 – stomata, 3 – calcium oxalate druse crystals
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В цитируемой литературе желательно указывать источники с DOI.

Стиль ссылок:
В статье номер(а) ссылки заключается в квадратные скобки и ставится в одну линию с текстом. Номера ссылок (цифры в квадратных скобках) должны стоять в списке литературы в том порядке, в котором они упоминаются в тексте.
Автор полностью несет ответственность за точность библиографических источников, в том числе в переводе на английский язык.
1. Русскоязычный вариант - в соответствии с ГОСТ Р 7.0.5–2008.
Ссылки в русскоязычной версии статьи даются на языке оригинала.
Все ссылки должны быть оформлены единообразно: только с точкой, без тире между частями описания. Символы № и & не используются; номер обозначается лат. буквой N без точки после нее; двойной косой чертой отделяется описание более крупного документа, на фрагмент которого ссылаются. Перед двойной косой чертой // точка не ставится. Пробелы до и после // обязательны.
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Список литературы на английском языке (References) – служит, в первую очередь, для отслеживания цитируемости авторов и журналов. Правильное описание используемых источников в списках литературы является залогом того, что цитируемая публикация будет учтена при оценке научной деятельности ее авторов, а следовательно и организации, региона, страны. По цитированию журнала определяется его научный уровень, авторитетность, эффективность деятельности его редакционного совета и т.д.
Названия источников и работ указываются полностью, без сокращений. К статье приводятся все авторы. 
В библиографическом списке английского варианта не допускается использование разделительных знаков «//», «–» и «№».

Примеры оформления библиографического списка:

Описание статьи из журнала:
на русском:
Евсеева С.Б., Сысуев Б.Б. Использование природных минеральных солей в современных косметических рецептурах: ассортимент продукции, характеристика сырья и особенности технологии // Фармация и фармакология. 2016. №2 (15). С.4-25. DOI:http://dx.doi.org/ 10.19163/2307-9266-2016-4-2(15)-4-25.

на английском
Chashchin V.P., Gudkov А.B., Popova О.N., Odland J.Ö., Kovshov А.А. Description of Main Health Deterioration Risk Factors for Population Living on Territories of Active Natural Management in the Arctic. Human Ecology. 2014, no. 1, рр. 3-12. (in Russian)

Описание статьи из электронного журнала:
на русском
Конторович А. Э., Коржубаев А. Г., Эдер Л. В. Прогноз глобального энергообеспечения: методология, количественные оценки, практические выводы // Минеральные ресурсы России. Экономика и управление: сетевой журн. 2006. N5. URL: http://www.vipstd.ru/gim/content/view/90/278/ (дата обращения: 22.05.2012).

на английском
Kontorovich A.E., Korzhubaev A.G., Eder L.V. Forecast of global energy supply: Techniques, quantitative assessments, and practical conclusions. 2006, no. 5. (In Russian) Available at: http://www.vipstd.ru/gim/ content/view/90/278/). (Accessed: 22.05.2012)

Описание материалов конференций:
на русском
Воронков А.В., Терехов А.Ю., Дьякова И.Н., Ляхова Н.С. Влияние препарата «Нурофен, суппозитории ректальные для детей, 60 мг» на содержание кальция и хлора в сыворотке крови неполовозрелых крыс // Разработка, исследование и маркетинг новой фармацевтической продукции: сб. науч. тр. / Пятигорский медико-фармацевтический институт. Пятигорск,2014. Вып. 69. С.267-270.

Описание книг:
на русском
Фурст Г.Г. Методы анатомо-гистохимического исследования растительных тканей. М.:Наука,2008. 250 с.

на английском
Swan M. Practical English Usage. 3 ed. Oxford: Oxford Univ. Press,2005.

Описание ГОСТа:
на русском
ГОСТ 8.586.5–2005. Государственная система обеспечения единства измерений. Измерение расхода и количества жидкостей и газов с помощью стандартных сужающих устройств. М. : Стандартинформ, 2007.143 c.

на английском
GOST 8.586.5–2005. Method of measurement. Measurement of flow rate and volume of liquids and gases by means of orifice devices. Moscow, Standartinform Publ., 2007. 10 p. (In Russian)

Вместо ссылок на материалы диссертаций и авторефератов диссертаций, рекомендуется ссылаться на оригинальные статьи по теме диссертационной работы, так как сами диссертации рассматриваются как рукописи и не являются печатными источниками
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